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COMITÉ ORGANISATEUR / ORGANIZING COMMITTEE 

 
 
Tout au long du Championnat, des membres du Comité organisateur ainsi que d’autres bénévoles 
seront présents à la piscine Lucien-Flamand pour répondre à vos questions et assurer le bon 
déroulement des activités. Tous porteront une cocarde d’identification. / The Organizing 
Committee and other volunteers will be present at the pool throughout the event. They will be 
wearing identification tags.  
 
 
 
 

Nom / Name Fonction / Responsibility 

Christine Deschênes Coordonnatrice du marketing et des articles 
promotionnels; secrétariat / Marketing and Clerical 
Work 

Paul Dumont Coordonnateur des communications et du 
protocole / Communications and protocole 

Pierre Dumont Coordonnateur de l’affichage et du programme / 
Signing and Program 

Stéphane Gagnon Coordonnateur l’hébergement et du transport / 
Accommodation and Transportation 

Josette Malouin Design  

Guy Marcotte Gestionnaire; coordonnateur des inscriptions et du 
site Web / Manager, Entries and Web Site 

Daniel Richard Coordonnateur du plateau technique / Technical 
Support Coordinator 

Andrée Proulx Plateau Technique / Technical Support 

François Sauvé  Budget; Plateau technique / Budget; Technical 
Support Coordinator 

Marie-Josée Therrien  Coordonnatrice des bénévoles / Volunteers 

 
 
Agente des communications / Communication Officer : Geneviève Mercier 
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RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX / GENERAL INFORMATION 
 
Remarque : Tous les montants sont donnés en dollars canadiens. / NOTE: All amounts are 
expressed in Canadian dollars. 
 
 

Cadre réglementaire / Rules La compétition se déroulera conformément au 
Règlement de l’ACNSA. / 
This meet will be conducted under CASSA Rules. 
 

Dates et lieu / Dates and Location 
 
Championnat de Division / Divisionals 
 
 
 
 
Atelier de l’équipe nationale / National 
Team Workshop 

 
 
 
Du 10 au 14 mars / March 10-14, 2010  
 
Piscine Lucien-Flamand 
7, rue Robert-Rumilly, porte 19 
Québec (Québec) 

 
15 et 16 mars / March 15-16, 2010 
 
Même endroit / Same venue 
 

Organisateur de l’événement / Host Club Synchro Élite de Québec 
7, rue Robert-Rumilly 
Québec (Québec) 
418-691-4658 
http://www.synchro-elite.qc.ca 
 

Gestionnaire / 
Meet Manager 
 

M. Guy Marcotte 
9305, rue de l’Amazone 
Québec (Québec) G2B 3S9 
418-845-9417 
Cosystech@sympatico.ca 
 
 

Tarifs pour assister aux compétitions à 
la piscine Lucien-Flamand / Admission 
Fee to Lucien-Flamand Pool 

5 $ par jour / day (3 $ pour les étudiants / students) 
 
20 $ pour la semaine / week (15 $ pour les étudiants/ 
students) 
 
8 $ pour le week end (5 $ pour les étudiants / students) 
 
Gratuit pour les moins de 6 ans. / Free for children 
under 6. 
 

 
Pénalité pour inscription tardive / 
Late Entry Fees 

 
En vertu de l’article 5.1.5 du Règlement de l’ACNSA, 
une pénalité de 100 $ par routine est imposée pour 
toute inscription tardive (après l’échéance du 26 février 
2010) ou incomplète. Payable à Synchro-Élite. 
 
CASSA Rule, 5.1.5) Fee of $100.00 CAD per routine 
for any late (after February 26, 2010), incorrect and/or 
incomplete entries. Payable to Synchro-Élite.  

http://www.synchro-elite.qc.ca/
mailto:Cosystech@sympatico.ca
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RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX (suite) / GENERAL INFORMATION (cont’d) 

 

 
 
Communications 
 
Accessibilité de l’information / 
Transmission 
 
 
 
 
 
Politique de bilinguisme  
 
 
 
 
 Language Policy 
 

 
 
 
Les trousses d’information, de même que toute autre 
communication importante associée au Championnat de 
Division 2010, seront transmises par courrier ou 
accessibles au site Web, à l’adresse / Information 
Packages and all other required correspondence linked 
with the meet will be sent by email or posted on our Web 
Site, at 
http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010.htm. 
 
 
Les trousses d’information et les communications seront 
rédigées en français et traduites en anglais, la version 
française ayant préséance en cas de litige. En cours de 
compétition, les annonces se feront en anglais et en 
français. 
 
All official information packages and correspondence will 
be written in French and translated into English (French 
takes precedence). All event announcements will be made 
in English and French. 

 
Photo et vidéo / 
Photo and Video 

 

Un spécialiste de la photo et de la vidéo sera présent sur 
place pour capter toutes les prestations des nageuses. 
Les photos et les captations seront offertes à un prix 
raisonnable. / A photograher and videographer will be on 
site all week long. Photos and videos will be offered at a 
moderate price. 

Accueil des athlètes et autres 
renseignements / 
Athlete Hospitality and Additional 
Information 
 
 
Collations pendant les ateliers de figures / 
Snacks during Figures Panels 
 

 
 
 
 
 
 
Des collations seront fournies gracieusement aux athlètes 
qui participent aux ateliers de figures. / Snacks will be 
offered to swimmers during Figures panels. 
 

http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010.htm
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RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX (suite) / GENERAL INFORMATION (cont’d) 

 

 
Repas / Meals 
 
 
 

Les autres repas seront la responsabilité des équipes. Les 
athlètes et leurs accompagnateurs pourront se procurer 
des amuse-gueule sur place, ainsi que des mets chauds 
(sandwichs chauds, soupe, salades) sur place. 

(Également, aller au site de l’Office du tourisme de 
Québec pour obtenir une liste complète des restaurants 
situés à proximité de la piscine Lucien-Flamand 

(http://www.quebecregion.com/f/restaurants.asp?LO

C=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search

&lnPage=1) / All other meals are the responsibility of the 

swimmers and their teams. Take note that the athletes and 
their coaches will have the opportunity to buy snacks and 
simple meals (sandwichs, soup, salads) on site. (Also, visit 
the Quebec City Tourism Web Site to get a complete list of 
restaurants near Lucien-Flamand Pool, at 
http://www.quebecregion.com/e/restaurants.asp?stMinorB
c=&LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search
&lnPage=1). 
 

ALERTE VERTE / GREEN ALERT 
 

Le VIRAGE VERT con tinue! Aucune bouteille 

dôeau ne sera distribu®e gratuitement pendant la 

compétition. Par contre, apportez vos gourdes 

pour les remplir ¨ notre fontaine dôeau pure, 

fournie sur place. / GREENING GOES ON! We 

will not distribute water bottles for free during  the 

event. Bring your bottles and replenish them from 

our fountain of pure water.  
 

Transport / Transportation 
 

L’organisation du transport relève des clubs et des 
athlètes.  
 
À noter que les hôtels proposés se trouvent dans un rayon 
de 3 à 5 kilomètres de la piscine. Les trajets vers le Vieux-
Québec, la Haute-Ville, le quartier branché Nouvo Saint-
Roch, ainsi que vers les centres commerciaux sont très 
bien desservis par le transport en commun. Des cartes du 
réseau seront fournies sur place; vous pourrez également 
consulter le site 
http://www.rtcquebec.ca/francais/accueil.html.  
 
Transportation is the responsibility of the swimmers and 
their teams. 
 
Please note that all sponsor hotels are less than 
10 kilometers from the swimming pool. It will be easy to go 
to Old Quebec, Nouvo Saint-Roch and shopping malls by 
foot or by bus. The Public Transit Web site is at 
http://www.rtcquebec.ca/francais/accueil.html (French 
only).   

http://www.quebecregion.com/f/restaurants.asp?LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search&lnPage=1
http://www.quebecregion.com/f/restaurants.asp?LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search&lnPage=1
http://www.quebecregion.com/f/restaurants.asp?LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search&lnPage=1
http://www.quebecregion.com/e/restaurants.asp?stMinorBc=&LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search&lnPage=1
http://www.quebecregion.com/e/restaurants.asp?stMinorBc=&LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search&lnPage=1
http://www.quebecregion.com/e/restaurants.asp?stMinorBc=&LOC=LocArr3&KW=&stMajorBc=500&Search=Search&lnPage=1
http://www.rtcquebec.ca/francais/accueil.html
http://www.rtcquebec.ca/francais/accueil.html
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RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX (suite) / GENERAL INFORMATION (cont’d) 

 

 
 
Tirage des figures / Figure Draw 
 

 
Les tirages pour la présentation des figures se 
dérouleront suivant les règlements de Synchro-
Canada. / Figures groups have been drawn according 
to Synchro-Canada Rules. 
 

Musique / Music 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Seuls les CD seront acceptés, avec une seule pièce de 
musique sur chacun. 
Remettrez deux copies de chaque CD. Inscrivez 
COMPÉTITION sur une copie et DOUBLE sur l'autre. 
Sur le CD lui-même et sur une étiquette apposée sur le 
boîtier, inscrivez le nom de la ou des nageuse(s), 
l'épreuve, le grade et le club. 
Les CD seront remis à la fin des épreuves seulement; 
si vous devez le récupérer avant, vous devrez prendre 
une entente spéciale avec les gestionnaires.  
Durant la pratique musicale, l'entraîneure doit informer 
le responsable de la musique quant aux réglages du 
volume. /Only CDs will be accepted. Only one piece of 
music is allowed on each CD. 
Two CD’s must be submitted – one marked 
COMPETITION, one marked DOUBLE. On the label 
placed on top of the CD and on the CD itself, include 
the following information: COMPETITOR(S)’ NAME(S); 
EVENT; TIER and CLUB. 
These CDs will not be released until the end of the 
event, or through special arrangements with the meet 
managers.  
During music practice, it will be the coach’s 
responsibility to inform the music manager of any 
volume adjustments required 

 
Vente d’articles promotionnels / 
Promotional Items 
 
 
 

 
Divers articles promotionnels de très belle qualité 
pourront être achetés sur place (argent comptant 
seulement). / Clothing and items with the 
Championships Logo will be offered during the event 
(cash only). 
 

Services médicaux / Medical 
Information 

Hôpital Saint-François-d’Assise Hospital 

 

10, rue de l’Espinay  

Québec (Québec) G1L 3L5 

Téléphone : 418 525-4444 

 
Des thérapeutes (massothérapeute, thérapeute du 
sport) du Club Synchro-Élite de Québec seront 
présents durant la compétition (soins payants). /  
Therapists from Synchro-Élite (massotherapist, sport 
therapist) will be at your service during the competition 
(cash only).  
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LISTE DES CLUBS PARTICIPANTS / CLUB INFORMATION 
 

Club Province 

Aquasouls Synchro Club N.-B. / NB 

Atlantis Synchro N.-É / NS 

Brant Synchro Club Ont.  

Burlington Synchronized Swimming Club Ont. 

Charlottetown Naiads Î.-P.-É. / PEI 

Club aquatique Édouard-Montpetit Québec / QC 

Club Synchro-Élite de Québec Québec / QC 

Club Synchro Les Dauphines de Québec Québec / QC 

Corner Brook Synchro T.-N.-L. / NFL 

Dollard Synchro Québec / QC 

Durham Synchronized Swim Club Ont. 

Fredericton Synchro Club N.-B. / NB 

Gatineau Synchro Québec / QC 

Gloucester Synchro Ont. 

Granite Synchro Club Ont. 

Guelph Synchronized Swim Club Ont. 

Les Hippocampes de Baie-Comeau Québec / QC 

Les Vestales Élite Rive-Sud Québec / QC 

London Synchro Club Ont. 

Markham Synchro Club Ont. 

Mississauga Synchro Ont. 

Montréal Synchro Québec / QC 

Mount Pearl Synchro, NL T.-N.-L. / NFL 

Nepean Synchro Ont. 

Olympium Synchronized Swimming  Club Ont. 

Ottawa Synchro Ont. 

Saint-John Sea Stars, NL T.-N.-L. / NFL 

Surf City Synchro Club N.-B. / NB 

Toronto Synchro Swim Club Ont. 

Variety Village Synchro Club Ont. 

Waterloo Regional Synchro Club Ont. 

York Synchronized Swim Club Ont. 

  

Nombre total d'athlètes / Total Swimmers 413 

Nombre total de clubs / Total Clubs 32 
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REMARQUE / NOTE 
 

En raison du grand nombre de participantes, des règles de vie très strictes devront être suivies 
tout au long de la compétition. Notamment, nous vous demandons de ne pas laisser de cadenas 
sur les casiers si vous n’êtes pas en compétition, des salles seront réservées pour les repas et 
pour les effets personnels. Des indications très précises seront remises au début de la 
compétition et par après. NOUS AURONS BESOIN DE VOTRE COOPÉRATION.  
 
Due to a large number of participants, very strict rules must be followed throughout the 
competition. In particular, we ask you not to leave padlock on lockers if you are not competing; 
rooms will be reserved for meals and for your personal belongings. Very precise indications will 
be given at the beginning of the competition and later. WE ASK YOU TO BE COOPERATIVE. 
 
 
 
 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION  
 
Pour avoir l’information complète concernant les tarifs spéciaux et les coordonnées des hôtels 
commanditaires, reportez vous à la Trousse d’information 1 ou visitez le site Web du 
Championnat / For detailed information regarding special prices and sponsoring hotels, see 
Information Package #1 or visit the official Championship web site. 
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HORAIRES DÉFINITIFS / FINAL SCHEDULES 
 
 

 
CHAMPIONNAT DE NAGE SYNCHRONISÉE 
DIVISION DE L’EST ET DE L’ATLANTIQUE / 
SYNCHRONIZED SWIMMING 
EASTERN/ATLANTIC DIVISIONALS 2010 
 

 
 
 
L’horaire définitif des compétitions, l’horaire des pratiques de club avec musique et l’ordre de 
passage pour les figures sont affichés au site Web de l’événement, à http://www.synchro-
elite.qc.ca/Divi_2010_fr.htm. Ils seront également affichés sur place. / The championship final 
schedule, the Club Spacing (music practice) final schedule as well as the figures competitive 
order are posted on the event web site, at http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_en.htm. They 
will also be distributed on site. 
 
 
 

http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_fr.htm
http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_fr.htm
http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_en.htm
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CARTES ET PLANS / MAPS AND PLANS 
 
Cliquez sur les hyperliens ci-dessous pour afficher les plans des installations et des cartes de la région. / 
Visit the following Websites to view installations plans and maps of the region. 
 
Accès à la piscine / Directions to the Pool Site 
 
 
http://sites.cgocable.ca/ve2rva/lucienflamand_bherer.gif  
 
 
Plan de la piscine / Pool Layout 
 

  
 

http://sites.cgocable.ca/ve2rva/lucienflamand_bherer.gif
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Hôtels commanditaires / Sponsor Hotels 
 
Visitez le site Web du Championnat / Visit the official Championship web site. 
 
 

Commerces et restaurants / Shops and Restaurants 
 
http://www.bonjourquebec.com/qc-fr/quebec.html 
 
http://www.quebecregion.com/f/ 

 
 
 
SITE WEB DU CHAMPIONNAT / OFFICIAL WEB SITE 
 
Visitez le site Web du Championnat de nage synchronisée de Division de l’Est et de l’Atlantique 2010, à  
http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_fr.htm, pour obtenir les formulaires et les renseignements 
qui suivent / Visit the official Web site of the 2010 Eastern And Atlantic Divisionals Synchronized 
Swimming Championship, at http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_en.htm, to get the following: 
 

¶ TROUSSES D’INFORMATION 1 ET 2/3 / INFORMATION PACKAGE 1 AND 2/3 
 

¶ DIRECTIVES / INSTRUCTIONS 
 

¶ FORMULAIRES / FORMS  
 

¶ HORAIRES À JOUR / UP TO DATE SCHEDULES 
 

 
  

Le site Web sera mis à jour au fur et à mesure, dès que de nouveaux renseignements seront rendus 
disponibles par Synchro-Canada et les organisateurs. Il est recommandé de le consulter périodiquement 
pour vous tenir au courant. / All new information received from Synchro-Canada or the organizers will be 
posted on the Web site as soon as possible. It is well advised to visit regularly to stay up-to-date.  
 

http://www.bonjourquebec.com/qc-fr/quebec.html
http://www.quebecregion.com/f/
http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_fr.htm
http://www.synchro-elite.qc.ca/Divi_2010_en.htm

